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Τι θα παρουσιάσουμε: 

 

 εισαγωγή στην αισθητηριακή επιστήμη και την αισθητηριακή ανάλυση 

 διαδικασία απόδοσης λεξιλογίου αισθητηριακής ανάλυσης στην 
ελληνική γλώσσα 

 τεχνικές και αρχές απόδοσης όρων και σχηματισμού νέων όρων που 
εφαρμόστηκαν 

 προβληματισμοί που προέκυψαν και πώς αντιμετωπίστηκαν 

 συμπεράσματα 
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Αισθητηριακή Επιστήμη η διεπιστημονική μελέτη των αισθήσεων  
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Αισθητηριακή Ανάλυση 

 

 πρόκληση, μέτρηση, ανάλυση και 
εξήγηση ανθρώπινων 
αντιδράσεων προς προϊόντα, 
όπως γίνονται αντιληπτά μέσω 
των αισθήσεων  

 

 δοκιμασίες > μετρήσεις >  
πληροφορίες για τον καταναλωτή 
(αποδοχή, αρέσκεια, επιθυμίες) 

 
 

κουλτούρα 

αντιλήψεις 
γλώσσα 

περιβάλλον 

ερέθισμα 

αισθήσεις 

εγκέφαλος 

γλώσσα  
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Διεθνής Οργανισμός Τυποποίησης (ISO) 

όροι σχετικοί με την 

οργανοληπτική ανάλυση, 

αφορούν στις αισθήσεις, 

σε οργανοληπτικά 

χαρακτηριστικά και 

μεθόδους αξιολόγησης 

προϊόντων μέσω των 

αισθητηρίων οργάνων  

 

 αγγλική, γαλλική, 

ρωσική γλώσσα            

[+γερμανική, ισπανική] 

 

 ελληνική; 
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 απόδοση αισθητηριακής ορολογίας στην ελληνική γλώσσα1 
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επίσημο ημιεπίσημο χαλαρό 

επαγγελματική επικοινωνία 

μεταξύ ειδικών 
τεχνική επικοινωνία, 

κοινοποίηση σύνθετων 

πληροφοριών σε μη 

εξειδικευμένο κοινό 

επικοινωνία μεταξύ 

καταναλωτών ή μελών 

ομάδας αισθητηριακής 

ανάλυσης διαφόρων 
μορφωτικών επιπέδων 

αγγλικός όρος ελληνικός όρος σχόλια 

sourness ξινότητα 
ξινάδα 

νεολογισμός 
γενικό λεξιλόγιο για περιστάσεις χαλαρού επιπέδου 
χρήσης 

brittle εύθραυστος (που θραύεται στο 
δάγκωμα)  
ΟΧΙ ψαθυρός  

λέξη υψηλού επιπέδου χρήσης + εξήγηση 
περιοριστική της έννοιας  
δεν λημματογραφείται σε όλα τα νεοελληνικά λεξικά, 
χαρακτηρίζεται ως «αρχαϊκή» 
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 απόδοση αισθητηριακής ορολογίας στην ελληνική γλώσσα2 

ΕΜΑΚΟΑΤΠ 

ΓΕΣΥ/ΕΛΕΤΟ 

συζήτηση για τα 
προτεινόμενα 

ελληνικά ισοδύναμα > 
συναίνεση μέσω 

ανταλλαγής απόψεων 
και παρουσίασης 

αποδεικτικών 
στοιχείων ή κατά 

πλειοψηφία 

πηγές 

• διαδικτυακά εργαλεία μετάφρασης 

• βάσεις όρων 

• παράλληλα κείμενα αγγλικά / ελληνικά 

• έγγραφα μεταφρασμένα από τις 

μεταφραστικές υπηρεσίες της Ε.Ένωσης 

• δίγλωσσα αγγλοελληνικά λεξικά  

• μονόγλωσσα ελληνικά λεξικά 

• βιβλία ελληνικής γραμματικής 

• επιστημονικά άρθρα 

• επιστημονικά βιβλία αισθητηριακής 

ανάλυσης 

• διδακτορικές διατριβές  

• κ.ά.  



Τεχνικές σχηματισμού όρων  

κατά ISO 704:2000 (ISO 704:2022) και ΕΛΟΤ 402  

 

8 

•να ακολουθούν τις αρχές παραγωγής, σύνθεσης ή συντόμευσης > 
μονολεκτικοί όροι, μονολεκτικοί ή πολυλεκτικοί σύμπλοκοι όροι, 
συντομομορφές διαφόρων τύπων 

Σχηματισμός νέων όρων   

•με μετατροπή υπάρχουσας μορφής (π.χ. επίθετο ως ουσιαστικό), με 
οροποίηση, με διαθεματικό δανεισμό ή με παρομοίωση / συνεκδοχή 

Χρήση υπαρχουσών μορφών  

•με άμεσο ή μεταφραστικό δανεισμό  

Διαγλωσσικός δανεισμός 



Αρχές σχηματισμού όρων 
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•  η μορφολογία του όρου αποκαλύπτει την έννοια 

Διαφάνεια 

• οι νέοι όροι εντάσσονται ομαλά στο σύστημα και είναι συνεπείς με αυτό 

Συνέπεια 

•τα σημασιολογικά σχήματα είναι οικεία και καθιερωμένα στη γλωσσική κοινότητα 

Γλωσσική καταλληλότητα 

• οι όροι είναι κατά το δυνατόν πιο συνοπτικοί (προτιμώνται μονολεκτικοί)  

Γλωσσική οικονομία  

• οι σχηματισμοί ευνοούν τη δημιουργία παραγώγων και συνθέτων 

Ικανότητα παραγωγής και σύνθεσης 

• οι σχηματισμοί συμφωνούν με τα φωνολογικά, μορφολογικά, συντακτικά πρότυπα 

Γλωσσική ορθότητα 

• όροι στην ελληνική γλώσσα έναντι άμεσων δανείων  

Γλωσσική εντοπιότητα 



Προβληματισμοί που προέκυψαν και πώς αντιμετωπίστηκαν1  
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attribute 

γενική γλώσσα =>  χαρακτηριστικό 
(αποδίδοντας και τις λέξεις feature και 

characteristic) 

αισθητηριακή ανάλυση => ‘χαρακτηριστικό 
τροφίμου, ειδικά όπως αυτό γίνεται 

αντιληπτό μέσω των αισθήσεων’ 

μπορεί να απαντάται στην ίδια πρόταση με 
τις λέξεις feature ή characteristic  

ορισμός + παρένθεση 

(αντιληπτό) χαρακτηριστικό 

crunchy και crispy 

γενική γλώσσα => χωρίς διαχωρισμό στην 
απόδοση 

αισθητηριακή ανάλυση => βαθμοί 
θραυστότητας 

μπορούν να απαντώνται στην ίδια πρόταση 

το ίδιο επίθετο + με επιπλέον προσδιορισμό 
σε παρένθεση 

crunchy = τραγανός (κατά τη μάσηση)      
crispy = τραγανός (στο δάγκωμα) 
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Προβληματισμοί που προέκυψαν και πώς αντιμετωπίστηκαν2 

duo-trio test  

ήδη ως δοκιμή duo-trio 

χρήση ελληνικής 

χρήση ορισμού της έννοιας 

κατ’ αναλογία προς άλλον σχετικό όρο:  

two-out-of-five test = δοκιμή «δύο-από-
πέντε» 

duo-trio test = δοκιμή «δύο-
από-τρία» 

sourness, bitterness, saltiness, 
astringency, pungency, fracturability, 

adhesiveness, granularity 

αρχή της συνέπειας 

προτίμηση μονολεκτικών όρων 

χρήση του αντίστοιχου επιθέτου ως θέμα + 
κατάληξη σχηματισμού ουσιαστικών  

–ότητα 

sourness = ξινότητα 

bitterness = πικρότητα 

saltiness = αλμυρότητα 

astringency = στυφότητα 

pungency = πικαντικότητα 

fracturability = θραυστότητα 

adhesiveness = προσφυσικότητα 

granularity = κοκκιότητα 

palatability  

γενική γλώσσα =>  νοστιμάδα, 
γευστικότητα 

υφολογική αντιστοιχία 

δημιουργία νέου όρου  

αποδίδει την έννοια, είναι σημασιολογικά 
διαφανής, ταιριάζει υφολογικά / 

μορφολογικά με άλλους του πεδίου 

palatability = ευγευστότητα 
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Προβληματισμοί που προέκυψαν και πώς αντιμετωπίστηκαν3  

somesthesis  

κατ’ αναλογία προς 
αντίστοιχο αγγλικό όρο 

με χρήση του θέματος 
της γενικής πτώσης του 
πρώτου συνθετικού της 
λέξης (του σώματ-ος) 

somesthesis = 
σωματαισθησία, 
σωματαίσθηση 

 kinesthesis   

κατ’ αναλογία προς 
αντίστοιχο αγγλικό όρο 

κατ’ αναλογία προς το 
πρώτο συνθετικό της 

λέξης, με μεταγραφή σε 
ελληνικούς χαρακτήρες, 
είναι γνωστή λέξη του 

ελληνικού γενικού 
λεξιλογίου (η κίνηση)  

kinesthesis = 
κιναισθησία, 
κιναίσθηση 

psychophysics 

κατ’ αναλογία προς 
αντίστοιχο αγγλικό όρο 

ψυχή + Φυσική 

psychophysics = 
ψυχοφυσική  

mouthfeel  

afterfeel 

κατ’ αναλογία προς τους 
αγγλικούς όρους 

δημιουργία νεολογισμών 

mouthfeel = 
στοματαίσθημα 

  

afterfeel = μεταίσθημα 
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Προβληματισμοί που προέκυψαν και πώς αντιμετωπίστηκαν4 

halo effect 

ήδη ως φαινόμενο του φωτοστέφανου  

= ‘ειδική περίπτωση επίδρασης του πλαισίου εφαρμογής όπου η ευνοϊκή ή δυσμενής 
αξιολόγηση ενός ερεθίσματος σε ένα χαρακτηριστικό τείνει να προκαλέσει ευνοϊκή ή 
δυσμενή αξιολόγηση άλλων χαρακτηριστικών του ίδιου ερεθίσματος που εξετάζονται 

ταυτόχρονα’ 

άλως  
•υφολογικά επίσημη και λογοτεχνική, ακολουθεί αρχαιοπρεπείς κανόνες κλίσης  
•ετυμολογικά και σημασιολογικά πιο κατάλληλη για να αποδοθεί η έννοια 

περιγράφει το φαινόμενο με 
πιο διαφανή τρόπο 

halo effect = φαινόμενο της άλω 
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Προβληματισμοί που προέκυψαν και πώς αντιμετωπίστηκαν5 

crusty 

περιγράφει ‘τρόφιμο με σκληρή κρούστα 
που σπάει εύκολα, όπως π.χ. η κόρα του 

φρέσκου ψωμιού’ 

χρήση υπάρχουσας ελληνικής λέξης με 
νέα σημασία 

γενική γλώσσα =>1) ένα μουσικό όργανο που 
παίζεται με κρούση και 2) ένα είδος υφάσματος 

με πολύ πυκνή ύφανση ή πλεκτό πλεγμένο 
πολύ σφιχτά  

crusty = κρουστός 

umami  

marshmallow  

profile 

φωνητική μεταγραφή των αγγλικών 
όρων στα ελληνικά 

ο αρχικός όρος χρησιμοποιείται ηχητικά 
αυτούσιος και είναι πλέον καθιερωμένος 

σε διάφορες γλώσσες 

οι Έλληνες ομιλητές είναι ήδη εξοικειωμένοι 
με τους αγγλόφωνους όρους και τις 

«ελληνοποιημένες» τους γραπτές μορφές 

umami = ουμάμι  

marshmallow = μαρσμέλλοου  

profile = προφίλ 
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Προβληματισμοί που προέκυψαν και πώς αντιμετωπίστηκαν6 

επίθετα ως παραδείγματα 
βαθμών για 

προσφυσικότητα και 
κοκκιότητα => ποιοτικοί 

βαθμοί 

όχι στα ελληνικά 
τόσα διαφορετικά 

συνώνυμα 

χρήση βασικού 
αντίστοιχου 
επιθέτου + 

επίρρημα βαθμού 

tacky = ελαφρώς κολλώδης 

clinging = μετρίως κολλώδης 

gooey και gluey = πολύ 
κολλώδης 

sticky και adhesive = 
εξαιρετικά κολλώδης 

grading 

=> μέθοδος αξιολόγησης με 
υπο-μεθόδους  

=> βαθμολόγηση ή 
βαθμολογία 

αισθητηριακή ανάλυση 
=> η διάκριση μεταξύ 
τους πρέπει να είναι 
γλωσσικά εμφανής  

scoring = βαθμολόγηση  

grading = διαβάθμιση 

rating = διαβάθμιση σε 
κλίμακα 

hedonic 

 = ‘σχετικός με την 
ευχαρίστηση’ 

γενική γλώσσα =>  

ηδονικός = ‘σχετικός με 
ηδονή ή που προκαλεί 

ηδονή’  

[ψευδόφιλες μονάδες] 

αισθητηριακή ανάλυση => 
‘που έχει σχέση με αρέσκεια 

ή απαρέσκεια’ 

hedonic liking = αρέσκεια  

hedonic (liking) scales = κλίμακες 
μέτρησης αρέσκειας  

hedonic rating / judgement = 
βαθμολόγηση / κρίση αρέσκειας  

hedonic questionnaire / test = 
ερωτηματολόγιο / δοκιμή αρέσκειας  

hedonic term = όρος αρέσκειας (π.χ. 
ευχάριστος, δυσάρεστος) 

hedonic criteria = κριτήρια αρέσκειας 

τρεις όροι αλλά δύο 
λεκτικές μορφές  

odour και aroma1, 2 

υπ’ όψιν τις 
οριζόμενες έννοιες 
περισσότερο παρά 
τις μορφές-λέξεις 

odour = οσμή1 

aroma1 = οσμή2 

aroma2= άρωμα 
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Προβληματισμοί που προέκυψαν και πώς αντιμετωπίστηκαν7 

flavour 

= ‘σύνθετος συνδυασμός των 
αισθημάτων όσφρησης, γεύσης 

και τριδύμου, που γίνονται 
αντιληπτά κατά τη διάρκεια της 

γευστικής δοκιμής’ 

διαφανής και απλός όρος που να 
αποδίδει την περιπλοκότητα της 

έννοιας  

δημιουργία νεολογισμού: οσμή + 
γεύση 

flavour = οσμόγευση 

taint 

‘γεύση ή οσμή ξένη προς το 
προϊόν, που προέρχεται από 

εξωτερική μόλυνση’  

δημιουργία νεοόρου:  

μολύνω +-σμα 

taint = μόλυσμα 

moisture1, 2 

με δύο διαφορετικές σημασίες για 
την ίδια μορφή στα αγγλικά 

αποδόθηκε με δύο διαφορετικές 
μορφές στα ελληνικά, μια από τις 

οποίες είναι νεολογισμός 

moisture1 = υγρασία (αντίληψη της 
περιεχόμενης ποσότητας υγρασίας ενός 

τροφίμου από τους απτικούς υποδοχείς στο 
στόμα και επίσης σε σχέση με τις λιπαντικές 

ιδιότητες του προϊόντος 

moisture2 = υγρότητα (επιφανειακό χαρακτηριστικό 
υφής που περιγράφει την αντίληψη του νερού που 
απορροφάται ή απελευθερώνεται από ένα προϊόν) 

(νεολογισμός) 

πρόθημα off-,  

= ‘που δεν ακολουθεί το 
κανονικό ή το αναμενόμενο 

off- = αποκλίνων/-ουσα/-ον  

off-flavour= μη τυπική 
οσμόγευση  

off-odour= μη τυπική οσμή 

off-note= μη τυπική νότα 



Συμπεράσματα 
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προτίμηση για την ελληνική γλώσσα 

γλωσσική ορθότητα, καταλληλότητα για το 
πεδίο, γλωσσική οικονομία, μορφολογική και 

υφολογική συνέπεια 

σημασιολογική διαφάνεια 

δυνατότητα για παραγωγή και 
σύνθεση 

υπάρχουσες ελληνικές 
μορφές (επίθετα) 

διαγλωσσικά 
δάνεια 
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Συμπεράσματα 

νεοόροι η σημαντικότερη προσφορά αυτής της εργασίας στην 
αισθητηριακή ανάλυση και την ελληνική ορολογία 

για ουσιαστικά που σημαίνουν έννοιες και ιδιότητες τροφίμων 

είναι σημασιολογικά διαφανείς για τον Έλληνα 

ακολουθούν τους γραμματικούς κανόνες της ελληνικής όσον 
αφορά στον σχηματισμό λέξεων 

είναι κυρίως μονολεκτικοί σχηματισμοί  

ενσωματώνονται ομαλά στο ελληνικό λεξιλόγιο  



Μαλαματένια Παναγιώτου1   Κωνσταντίνος Γκατζιώνης 1   Γεώργιος Τσιάμας2  

   teniapanag@aegean.gr             kgkatzionis@aegean.gr         tsiamasge54@outlook.com.gr 

 

1 Εργαστήριο Μελέτης Αντιδράσεων Καταναλωτή & Οργανοληπτικής Ανάλυσης Τροφίμων & Ποτών,  

https://www.sensory.gr/ 

Τμήμα Επιστήμης Τροφίμων και Διατροφής, Πανεπιστήμιο Αιγαίου, Λήμνος 

Ελληνική Εταιρεία Αισθητηριακής Επιστήμης http://www.sensorysociety.gr/ 

 

2 Γενικό Επιστημονικό Συμβούλιο Ελληνικής Εταιρείας Ορολογίας   
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